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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 45.03.02 Лингвистика 

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Деловой иностранный язык 
Семестр (семестры) изучения: 8 
Форма (формы) промежуточной аттестации: зачет  
 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Деловой иностранный язык» направлено на 

формирование следующих компетенций: 

  
Коды компе-

тенции (по 

ФГОС) 

Содержание компетенций согласно ФГОС 
Перечень планируемых результатов обучения 

по дисциплине 

1 2 3 

ОПК - 18  Способность ориентироваться на рынке 

труда и занятости в части, касающейся своей 

профессиональной деятельности, владением 

навыками экзистенциальной компетенции 

Знать:  специфику рынка труда и занятости в 

своей профессиональной деятельности; 

 принципы и методы работы по 

организации групповой и коллективной 

деятельности для достижения общих целей 

трудового коллектива;  правила проведения 

собеседования и переговоров с потенциальным 

работодателем; 

 

Уметь: выявлять основные требования 

современного рынка труда;  составлять 

резюме и выстраивать диалог на переговорах с 

работодателем, деловыми партнерами; 

 работать в коллективе, выступать с 

инициативой, принимать организационные 

решения и нести за них ответственность; быть 

самокритичным; 

 

Владеть: навыками оценки рынка труда; 

техниками выстраивания собственной карьеры; 

 навыками построения устного и 

письменного делового диалога; 

способностью ориентироваться на рынке труда 

и занятости; 

ПК – 7 Владение методикой предпереводческого 

анализа текста, способствующей точному 

восприятию исходного высказывания 

Знать: этапы проведения предпереводческого 

анализа; 

 понятия и явления, связанные с проведением 

предпереводческого анализа (цель создания 

оригинала, цель создания текста перевода, 

адресат ПТ, жанровостилистические, языковые 

особенности текста и т.п.);  методику 

предпереводческого анализа текста, 

способствующую точному восприятию 
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исходного высказывания; 

Уметь: 

вести работу по уточнению и унификации 

терминов, понятий и определений, 

встречающихся в текстах по различным 

отраслям экономики, знаний, науки и техники;

 осуществлять предпереводческий 

анализ теста, выявлять несоответствия перевода 

оригиналу; выполнять предпереводческий 

анализ конкретного языкового материала с 

учетом всех синтагматических и 

парадигматических связей с целью достижения 

 

Владеть: 

методикой предпереводческого анализа 

исходного текста или высказывания;

 оптимальным для той или иной задачи 

объемом дополнительных ресурсов во 

избежание траты времени на анализ избыточных 

ресурсов; навыками смыслового анализа текста; 

ПК- 14 Владение этикой устного перевода Знать: основы этики устного перевода; 

 основные задачи и правила поведения 

переводчика, правила осуществления устного 

перевода; основные характеристики устного 

общения на изучаемом иностранном языке в 

соответствии с социокультурными 

особенностями изучаемого языка; 

 основные характеристики устного общения на 

изучаемом иностранном языке в соответствии с 

социокультурными особенностями изучаемого 

языка; 

 

Уметь: использовать нормы этики в переводе; 

применять на практике знания об этике устного 

перевода;  применять на практике 

основные правила устного перевода; 

 

Владеть: навыками изменять поведенческие и 

речевые стратегии в соответствии с изменением 

ситуации общения с учетом коммуникативной 

ситуации; техникой устного перевода с 

соблюдением этикета; 

этикой осуществления устного и устного 

последовательного перевода; этикой 

осуществления устного и устного 

последовательного перевода. 

ПК- 15 Владение международным этикетом и 

правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перевода 

(сопровождение туристической группы, 

обеспечение деловых переговоров, 

обеспечение переговоров официальных 

делегаций) 

Знать: правила этикета, ритуалов, этические и 

нравственные нормы поведения, принятые в 

иноязычном социуме при осуществлении 

перевода; основные задачи и правила поведения 

переводчика; правила проведения переговоров, 

сопровождения делегаций; 

 международный этикет поведения 

переводчика в различных ситуациях устного 
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перевода; 

 

Уметь: сопровождать туристические группы, 

деловые переговоры и переговоры официальных 

делегаций; обеспечить высококачественный 

перевод в различных профессиональных 

ситуациях;  действовать в соответствии с 

правилами поведения переводчика в различных 

ситуациях устного перевода; 

 

Владеть: навыками профессионального этикета 

переводчика;  этикетом поведения 

переводчика; международным этикетом и 

правилами поведения переводчика в различных 

ситуациях устного перевода (сопровождение 

туристической группы, обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение переговоров 

официальных делегаций). 

 
 3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств 

 

№ 

п/

п 

Код компетенции/ 

планируемые 

результаты обучения 

Контролируемые темы/ 

разделы 

Наименование 

оценочного средства 

для текущего 

контроля 

Наименование 

оценочного средства на 

промежуточной 

аттестации/№ задания 

1 

ОПК-18 ПК-7 ПК -14 

ПК- 15 

ТЕМА 1. КАРЬЕРА. Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль) 

Тексты для 

предпереводческого 

анализа. 

Упражнения на устный 

последовательный 

перевод  

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа в 

малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

Вопросы для 

собеседование  
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Список слов для 

проверки усвоения 

лексики 

Домашнее задание 

2 

ОПК-18 ПК-7 ПК -14 

ПК- 15 

ТЕМА 2. СТРУКТУРА 

КОМПАНИИ. 
Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль) 

Тексты для 

предпереводческого 

анализа. 

Упражнения на 

устный 

последовательный 

перевод  

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

Список слов для 

проверки усвоения 

лексики 

Домашнее задание 

3 

ОПК-18 ПК-7 ПК -14 

ПК- 15 

ТЕМА 3. ПРЕЗЕНТАЦИЯ Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль) 

Тексты для 

предпереводческого 

анализа. 

Упражнения на 

устный 

последовательный 

перевод  

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

Вопросы для 

собеседование  
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задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

Список слов для 

проверки усвоения 

лексики 

Домашнее задание 

4 

ОПК-18 ПК-7 ПК -14 

ПК- 15 

ТЕМА 4. ДЕЛОВЫЕ 

ВСТРЕЧИ И ПЕРЕГОВОРЫ. 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль) 

Тексты для 

предпереводческого 

анализа. 

Упражнения на 

устный 

последовательный 

перевод  

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

Список слов для 

проверки усвоения 

лексики 

Домашнее задание 

 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 
Оценочные средства для зачета представлены вопросами для собеседования.  
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Перечень вопросов к зачѐту: 

1)  Answer the following questions: 

1. Do you think English is the global business language? If so, what does that mean in 

your country? 

2. How often do you use English in your career? 

3. Do you feel more comfortable emailing or calling someone in English? Do you feel 

that writing formal English is challenging? 

4. Do you think English will get you promoted? Are there any annual English tests that 

are mandatory for you to take in your company? 

5. Do you get nervous speaking to foreign colleagues or clients in English? What is 

your best story for this question? 

 

2) What kind of work are you interested in: 

1. well paid work 

2. interesting work 

3. work in a large and famous company 

4. quiet work 

5. work in an industry which has future prospects 

6. prestigious work 

7. a kind of work such as not to sit the whole day in the office 

8. to travel a lot 

 

3) Please, discuss advantages and disadvantages of your future profession: 

1. Do you think that your future profession is prestigious? 

2. Do you think it will be still prestigious and well paid by the time you graduate? 

3. How difficult is it to find a good work in your field? 

4. Is there a competition in your group? 

5. Do you think that competition among your coeds is a good stimulus to study well or 

it just makes communication between you more difficult? 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 
 

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 
Для сдачи зачета студенту необходимо ответить на вопросы собеседования. 

Каждый вопрос предполагает развернутый ответ. Возможны дополнительные 

сопутствующие вопросы, возникающие в ходе ответа студента.  
 
4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам 

оценочных средств 
 
 4.2.1.  Критерии оценивания собеседования 

Отлично/ 

зачтено/ 

36-40 баллов 

Хорошо/ 

зачтено/ 

 30-35 баллов 

Удовлетворительно/зачт

ено/ 

20-29 баллов 

Неудовлетворительно/ 

незачтено/ 

0-19 балла 
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Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

выставляется студенту, если 

дан полный, развѐрнутый 

ответ на поставленный 

вопрос, показана 

совокупность осознанных 

знаний об объекте, 

проявляющаяся в свободном 

оперировании понятиями, 

умении выделить 

существенные и 

несущественные его 

признаки, причинно-

следственные связи. Ответ 

формулируется в терминах 

науки, изложен литературным 

языком, логичен, доказателен, 

демонстрирует авторскую 

позицию студента. 

 

выставляется 

студенту, если дан 

полный, развернутый 

ответ на 

поставленный 

вопрос, показана 

совокупность 

осознанных знаний 

об объекте, 

доказательно 

раскрыты основные 

положения темы; в 

ответе 

прослеживается 

четкая структура, 

логическая 

последовательность, 

отражающая 

сущность 

раскрываемых 

понятий, теорий, 

явлений. Ответ 

изложен 

литературным 

языком в терминах 

науки. Могут быть 

допущены недочеты 

в определении 

понятий, 

исправленные 

студентом 

самостоятельно в 

процессе ответа. 

выставляется студенту, 

если дан полный, но 

недостаточно 

последовательный ответ 

на поставленный вопрос, 

но при этом показано 

умение выделить 

существенные и 

несущественные признаки 

и причинно-следственные 

связи. Ответ логичен и 

изложен в терминах 

науки. Могут быть 

допущены 2-3 ошибки в 

определении основных 

понятий, которые студент 

затрудняется исправить 

самостоятельно. 

выставляется студенту, если дан 

неполный ответ, 

представляющий собой 

разрозненные знания по теме 

вопроса с существенными 

ошибками в определениях. 

Присутствуют фрагментарность, 

нелогичность изложения. 

Студент не осознает связь 

данного понятия, теории, 

явления с другими объектами 

дисциплины. Отсутствуют 

выводы, конкретизация и 

доказательность изложения. Речь 

неграмотная. Дополнительные и 

уточняющие вопросы 

преподавателя не приводят к 

коррекции ответа студента не 

только на поставленный вопрос, 

но и на другие вопросы 

дисциплины 

 

 

4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни сформированности 

компетенций 
При подведении итогов учитываются результаты текущего контроля. Полученные 

за текущий контроль баллы суммируются с баллами, полученными за каждый этап при 

прохождении рубежного контроля: 

0-49 баллов - неудовлетворительно (2); 

50-74 баллов - удовлетворительно (3); 

75-89 баллов - хорошо (4); 

90-100 баллов - отлично (5). 

 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 

и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в рабочей программе 
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дисциплины (модуля). 

 

Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 

1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке 

отлично:  

- предполагает формирование компетенций на высоком уровне, готовность к 

самостоятельной профессиональной деятельности. Формируются знания правил 

речевого поведения в определенных стандартных ситуациях, знания национально-

культурных особенностей страны изучаемого языка и умения осуществлять свое речевое 

поведение в соответствии с этими знаниями; формируются навыки грамотного 

использования метаязыка и понятийного аппарата для решения профессиональных задач, 

формулирования собственной точки зрения, сопоставления ранее полученных знаний с 

новыми знаниями с целью установления и понимания междисциплинарных связей.  

Студент демонстрирует гибкость, формулируя мысли при помощи разнообразных 

языковых форм для точной передачи оттенков значения, смыслового выделения, 

устранения двусмысленности. Также отлично владеет идиоматичными и разговорными 

выражениями. Осуществляет постоянный контроль за правильностью сложных 

грамматических конструкций даже в тех случаях, когда внимание направлено на 

планирование последующих высказываний, на реакцию собеседников. Общается умело 

и с легкостью, практически без затруднений, понимая также невербальные и 

интонационные сигналы. Может принимать равноправное участие в беседе, без 

затруднений вступая в нужный момент, ссылаясь на ранее обсуждаемую информацию 

или на информацию, которая должна быть вообще известна другим участникам и т.д. 

2. Продвинутый уровень соответствует оценке хорошо:  

- предполагает формирование компетенций на более высоком уровне. 

Формируются умения эффективно и результативно построить свою деятельность по 

овладению иноязычными речевыми навыками и умениями, методически целесообразно, 

ориентируясь на цель обучения; умения анализировать языковой материал, обобщать 

языковые факты и самостоятельно делать выводы, применять ранее полученные знания; 

навыки использования метаязыка и понятийного аппарата для решения 

профессиональных задач, формулирования собственной точки зрения, сопоставления 

ранее полученных знаний с новыми знаниями с целью установления и понимания 

междисциплинарных связей.  

 Студент владеет широким спектром языковых средств, позволяющим ясно, 

свободно и в рамках соответствующего стиля выражать любые свои мысли на большое 

количество тем (общих, профессиональных, повседневных), не ограничивая себя в 

выборе содержания высказывания. Постоянно поддерживает высокий уровень 

грамматической правильности; ошибки редки, практически незаметны и при появлении 

немедленно исправляются. Может отобрать подходящее выражение из широкого 

арсенала средств ведения дискурса и использовать его вначале своего высказывания с 

тем, чтобы получить слово, сохранить позицию говорящего за собой или умело - связать 

свою реплику с репликами собеседников, продолжив обсуждение темы. 

3. Пороговый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  

- предполагает формирование компетенций на начальном уровне – знание о 

системе языка, правилах оперирования языковыми знаниями в речевой деятельности, 
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умение понимать высказывания собеседника, планировать речевое поведение и 

передавать информацию в связных, логичных высказываниях. 

Студент обладает достаточным словарным запасом, позволяющим описывать что- 

либо, выражать точку зрения по общим вопросам без явного поиска подходящего 

выражения. Умеет использовать некоторые сложные синтаксические конструкции. 

Демонстрирует достаточно высокий уровень контроля грамматической правильности. Не 

делает ошибок, которые могут привести к непониманию, и может исправить 

большинство собственных ошибок. Может начинать беседу, вступать в беседу в 

подходящий момент и заканчивать беседу, хотя иногда эти действия характеризуются 

определенной неуклюжестью. Может принимать участие в беседе на знакомую тему, 

подтверждая свое понимание обсуждаемого, приглашая других к участию и т.д. 

4. Недостаточный уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 
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